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5 I.
Um judicio D. Baſilii àv deyò iĩuaæ in s veaòã,

U ſit; rectè faciunt illi, qui in ſingula ſcripruræne unicum quidem verbum in ſcriptura inutile

verba inouirunt, de eorum vera ſignificatione in-
veſtiganda ſunt ſolliciti, ut eo melius orationis ſenſum
indagare poſfint. Idcirco nos nobis non errare vi-
demur, quod phraſin aliquam propheticam de pulvil-
lis cervicalibus ſeu velaminibus prophetiſſarum,
quorum ſolus Ezechiel cap. XIII. v.18.20.2I. mentionem
facit, paulo uberjus ęxcutere conati ſimus,

Ita autem ſe habent verba Textus

Hebraici;
5h5 PPrœR PnEPB n PVP? æN BN
Li

ę M”h nmPh2 èN7ꝓ nr|EE? Rẽ; /bæ
Vram rg? nv ”- n/mu; F*;;
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2.

Verſio Hieronymi:
Hæc dicit Dominus Deus: Va his, quæ conſuunt pul-

villos ſub omni cubito manus: faciunt cervicalia ſub
capite univerſe ætatis ad capiendas animas, cum cape-
rent animas populi mei, Vvivificabant animas eorum.

Ex interpretatione Xantis Pagnini:
Sic dixit Dominus Deus Væ conſuentibus pul-

vinaria ſuper omnibus axillis manuum mearum, fa-
cientibus velamina ſuper caput omnis itaturæ ad venan-
dum animas. Num quid animas venabimini populi mei

animas vobis viviſicabitis?

Paraphraſis Chaldaica;
σerE hy ſmh  ''n næ ;m;rœ B õ hy mg rã ẽ ?ĩ ꝑB ha ſun

xn æmn 1; m ſty nvan v aæò
?œ° 13% ã 5 ntę

Verſio Septuaginta:

Tdd§ Myæ ndgi. Oual ral ovR-
purlgœui; ngocnEQd”ææ nd nũòrſa dynãræa
xẽlQò ng] Tog”æ; inp”æ in? nãw ne-
Quri nãę 7 lulus, v duęęẽò Yuxã.



al duxæ dissd-nav 75 aẽ uẽ nę; buxd
męęieroiẽ=o,

Interpretatio Hieronymi:
Heæe dicit Adonai Dominus; Vaæ his quæ eonſuunt

cervicala ſub omni cubito manus: faciunt velamina
ſuper omne caput univerſæ ætatis: ut pervertant animas.
Anima ſubverſa ſunt populi mei animas ſuvabunt.

Verſio Symmachi, quam habet Theodoretus
in EZcch, h, l, tom, II. p, 358.

Oval rũl oubtulẽœa; òranęæ vrò
m]vla dyniia uięò, ngj Togσ“I Vruuẽ
moo5aQuiĩ; vdons nulu èic Tò &ngedęn
vuxas,

Væ conſuentibus cubitalia ſub omni cubito, fa-
cientibus ſucoubitorla ſeu cervicalia al caput omnis ætatii
ad venandas animas,

Veiſio Hiſpanica:
Anfſi dixo el Seqor lehova, Ay de a quellas

ſue eolen coxinetes à todos cobdos de manos: y hazen ve-
ietas ſobre la cabega de toda edad para cacar las animas,

A2 Verſio



4.

Verſio Italiea Diodati:
II e Coſi ha detto il Signore Jddio, suai h quelle che

Iecuciono de piumaccivoli a tutte le aſce; e che fanno
àde vveli ſopral copo delle perſone  ogni ſtatura, per
tacciare all anime.

Verſio Gallica:
Amſi a dit le Seionẽur P Eternel, Mal-heur ſur celles

i. couſent des eouſfins pour  accouder le long du bras
rJusques aux nains; forit des voiles pour mettre ſur la
teste de toute fature, aſin de chaſſer aux ames.

Verſio Anglicana:
Thus ſuith the LORD GOD, o to ihè momen that

ſom pillows to al arm holes, and make Kerchiefes upon
the head of every ſtature to hunt sſoules.

Veiſio Vulgata:
Heæc dicit Dominus Deus: Va quæ confuunt pulvi-

los ſub omni cubito manus faciunt cervicolia ſub c-
pite unverſæ ætatis ad capiendas ànimus.

Veiſio B. Scbaſt, Schmidii:

Sic dixit Adonai Jebovab Vaæ confuentibus putvil-
los ſubter omnes axillas manuum mearum, (populi mei)



facientibus pepla ſuper put onmnis ſlaturæ ad venan-

dum animas.

Verſio B. Lutheri:
 ſpridt det H&rre H&rr: Wehe enchſ die ihtæ fLaũſen machet den Leuten unter die Aqumeſ ud

Tfuhſe au den Hãuptern] hende Jungen undAſten/
die &teſen 3u faſen.

—tum hoc Ezechielis caput decimum tertium, co-a jus particula eſt verſicilus noſter o&tavus deci-

mus, plenum deprehendimus irarum commina-
tionum. IIli, quos hæ ab initio capitis ad 17. usque
verſum tangunt, nominantur prophetæ Iſraelis, nullo
jure titulum hunc ſibi vendicantes. Prophetabant
enim de corde ſuo, id eſt, ex proprio ſenſu animi
ſui lubitu, non ex ſententia Domini, ſomnia ſua pro
veris prophetiis obtrudentes. Turgebant propterea
ſuis ampullis, admirabilem efflantes icientiam, ve-
ris prophetis ferociter inſultabant. Similes iſtos Deus
dixit eſſe vulpibus in deſertis, cuncta occulte
dolose agentibus. Comparat eosdem, cum illis tin-
chtoribus ſive albariis, qui nihil procurant, quam ut, te-
ttorium aliquod ſpecioſum oblinentes, oculos populi
perſtringant, ſpecie ſtructuræ convenientis aptæ,
cum tamen omnium ſit ineptiſſima. Nocet hoc ho-
minum genus, non docet. Eorum cum fuiſſet pro
Hracle interceders, ſaluti conſulere publicæ, populum

Aj
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6.ab impietate revocarœ, adeoque iram DEI avertere;

iſti contra lactabant populum falſa ſpe vanis verbo-
rum lenociniis, quod adhuc complementum ſit habi-
tura eorum prophetia. Dicebant pacem eſſe, cum pax
non ſitt. Atqve his omnibus extrema cum malitia ac
audacia prætendebant ſacrum DEInomen,. Tantis auſi-
bus obicem poſiturum ſeDominus exercituum minatus
fuit, non verbis conſilio duntaxat, ſed etiam manu

opere. Interminatur igitur illis excidium certiſſi-
mum. Si Iſraẽli aliquando reditus concedetur, illi
non revertentur, utpote aut ante mortui, aut a piis
excluſi. In libro vitæ, ſua culpa, nullum habebunt
locum, nec in hac nec jn altera patria. Imo antere-
ditum inſi ſe deprehendent ſalſos, quando Deus Chal-
dæos adducet, per quos parietem inepta ſuperin-
ducta artificia disjiciet fraudès diſcuriet, eosque
pudefaciet.

S- 2. Quemadmodum vero nullum eſt dubium,
in priori capitis hujus parte, Dei prophetæque ſermo-
nem eſſe direcfum contra viros prophetas; ſic etiam

D

nonnullis videtũr ĩn ſequentibus ver is à verſu decimò
ſeptimo ad finem usque capitis idem eſe objectum
perſonale, contra quod Deus per prophetam loquitur,
nimirum viri, Iſracli vana falſa de corde ſuo præ-
dicentes. Licet enim prophetã faciem ſuam dirigere
jubeatur contra filias populi, nihil tamen obſtare pu-
tant, quo minus per eas ipſi pſeudoprophetæ intelli-
gantur, mulierum nomine veniant, quia molli eſſent
animo non virili. In ſubſidium quooue vocant alia
loca, in quibus hæc ſignificatio locum habere poteſt.

e 3



7

e. g. Eſaiæ 3. V. 12. mulieres dominantur. Cap. 19v.6.
Agoptus quaſi mulieres. Jer. 50. v.37. ut ſint quaſi mulieres.
Nan. 3.v. 133. Ecce populus tuus mulieres in medio tui. Et
prophanis ſcriptoribus in more fuiſſe deprehendimus
1gnavos timidos appellare mulieres. Sic Homerus
vocat axalda, ix iv axais, Achivas, non amplius Achi-
ves, eum imitatus Virgilius: Overè Phrygiæ, neque
enim Plryges. Tmo inſe Deus in textu v. 5. videtur
iſtorum pſeudo- prophetarum timiditatem arguere:
Non aſcendistis, inquit, ex adverſo, net́; appoſuishis mu-
rum pro domo Iſratl, ut ſtaretis in prælio in die Domini.

S à:.. Verum enim vero, etſi hæc extra contex-
tum virgis. prõphetis. ;onvenire poſſe lubenter conce-
damus, in hac tamęn rerum verborumque ſerie, non
viros, ſed mulieres easque prophetiſſas indigitari, non
una nobis ſuadet ratio. Expreſſe enim vocantur v.17.
filiæ populi, v.18. eæœdem latent in forma participii, quod
eſt generis fœminini. Harum autem vocumi ſignifica-
tioni nativæ tam diu inhæremus, donetc nos urgeat
aliqua neceſſitas, ob quam ab illa recedere cogamur.

Accedit illud, quod propheta valde appoſite ele-
ganter viris tribuat ædificare parietem in verſu decimo,
mulieribus vero v. 18. conſuere pulvillos; cum fœmi-
narum ſit hæc tradtare, virorum autem ædificare
ſtruere, quæ ad munimenta pertinent. Præterea etiam

hoc ex utroque Teſtamento notiſſimum eſt, muli-
eribus quibusdam prophetiæ donum ſuiſſe conceſfum,
non guidem eo ſenſu, quo Eſaiæ uxor vocatur, nD
prophetiſſa Eſaiæ 8. V. 3. quia maritus propheta fuit,
more loquendi eccleſiæ veteri hodiernæ uſitato:

ſed



t2.ſe quoniam ea, quæ viris prophetis alias propria e-
rant, ipſis quoque competebant. Quis ignorat
ſororem Aaronis Movſis prophetiſſ=am Exod. 13. v.20.
ſalutari? Illa enim arcana religionis expoſuit, laudes
divinas inſtinctu ſpiritus ſancti prædicavit, propheta-
rum more fuit locuta; quemadmodum ipſa in alter-
catione iniqua cum Moſe ad hæc dona provocat: an
tantummodo per Moſen locutus eſt ſehovan, nonne per
nos (me atque Aaronem) locutus est? Num I2. V. 2
Nec minus nobilis erat Debora n=2 nus fœ;mina pro-
pheriſſa Jud. 4. V. 4. cujus quidem vaticinia hoc
ſequenti capite quinto extant. Hæc ſpiritu divino af-
flata nomine Jehovah præcepit Barak, ut ad montem
Thabor colligeret ſibi decies mille viros è filiis Sebu-
lon Naphtali: prænuncians futurum eſſe, ut Deus
Siſſeram principem militiæ in manus ejus traderet:
Trigam celebrium in veteri teſtamento prophetiſſa
rum complet Hulda, quæ tantæ fuit autoritatis, ut rex
Joſias ex ea quæſiverit, quæ fata regni Hraẽlitici eſſent
futura. Prædixit enim regno exitium ob varia quæ
commiſerat nęccata, regi vero nomine DEI ſequentia
nunciavit: Propterea, inquit, ſJehovah, ecce eo faciam
ut aggregeris ad patres tuos, aggregeris ad iepulchra
tua in pace, ut non videant oculi tus, totum illud malum
quod ego inducturus ſum contra locum hunc 2. Reę. 221
v. 14. 2. Chron. 34.V. 24. Et, ſi Salomoni Jarchi in
priorem locum credimus, tantæ fuit apud ſuos exiſti-
mationis, ut tradiderint, neminem unquam, ſeu
virum ſeu fominam, ſepultum fuiſfe intra mœnia Hie-
roſolymæ, excepta domo Davidis, præter hanc ſolam-

Cuj



9.Cui denique non notum eſt vaticinium Joelis 2. v. 238.
quo Deus non filiis duntaxat ſed filiabus donum
prophetiæ, temporibus Meſſiæ, conferendum pro-
miſit. Arbitrantur quidem aliqui genus illud prophe-
tarum ordinarium in utroque ſexu jam ceſſaſſe ante ex-
ortum Meſſiam, id quod etiam concedit Lightfootus
in horis hebraicis ad Luc. æ. 36. p. m. 738. cum per qua-

tuor annorum retro centurias aut circiter, ne unus qui-
dem iſto nomine dignus fuerit; licet judaici ſcripto-
res honoerifico iſto titulo nonnullos cohòneſtent. Ni-
hilominus: appropinquantè aurora evangelii hoc do-
num ſe iterum exeruiſſe recte judicat. Taceo nunc
Mariam matrem Domini eitisque cognatam Eliſabe-
tham, Spiritu5anũo imulſas, mentionem dunta-
xat facio. Annæ Phanue is ſiliæ, quæ expreſſe Luc, æ
v. 36. fuit ornata nomine prophetiſæ, quæ de Chriſto
loquebatur omnibus, qui exſpectabant redemtionem
Hieroſolymis. Huic adhuc jungimus quatuor filias
Philippi: evangeliſtæ, ꝗquæ œrant yirgines prophetan-
te5 Aꝗt 25. v, i eſt; guæ non taritum inſignem peri-
tiam: interpretandi ſnpturas, ſed etiam facultatem fu-
tura prædicendi habuerunt. Neque per proxima ſe-
cula poſt Chriſtum natum ſtatim ceſſaſe prophetiæ do-
num; tot fanòormm patrum oſendunt teſtimonia, quæ
penitm rejicerẽ nemo muũẽbit, Conf. Herm. Witſius
Miſcellan. Taor: lib. I. cap: 43. ſeqq.
S. 4. Utivero id æxtra omne dubium eſſe poſitum jam

deduximus, quasꝗdam mulieres utriuso; Teſtamenti tem-
poræ, fuiſſe propnetiſſas, Spirini ſmẽo imptlſas, ſic
nomnullas hng hiætiſſ iommune cuiu viris prophetis,

B ſed



02.
ſed ſulſis; certum eſt;ũĩ ſua ſomni ”ò prEVrE; Del
voluerint obtruſa;mãlò agitatæ ſpiritu. Meino?bo illas
duntaxat, quæ ſeulo poſt Chriſtumnato ſæturũo no-
men aliquòd inter fuos ſibi acquiſivere His tamen non
annumeram? Marci mulierulas, quas eleę ànturve teres
dixerunt inhni ſpiritu calefattas. vid Epiphãnius hæreſ.
24. P. 233. Iren. adv. hær.19.-5T. ſedPhilumenam, divini-
tus, ut credebabApelles, referente Auguſtinohiæreſi 24.-
p. m1.7. inſpiratamãd prænunciænda futura. Hanc exci-
piãnt Priſca 8 Max mitiu Montini ſocſæ, opinione ſpiri-
tus prophèticſ inebriatæ. Maxinmſllæpræcipue de ſe ipſa
eſt auſa prædicare: Poſſme nulla amphus erit prophetiſ-
ſa, ſed finis ſequetur. Vid: Epibhan. hæreſ8. p: 413. Hæc
ibidem more ſalſonm prophetarum aè Dominum pro-
vocavit: me quidem uon iudite; ied Chriſtun audite, his
quoque fubjicit:  Pominis me m raz lnajuti ãc profeſfionis foderis velut ſettæ aſ enavrãtorem

interpretem quidem ad perepividam  Dei nititiam,
vellem nollem, majori ;udam neceſſitate compulſam. Hæc
ipſa eſt, quæ ſeruliino; voogrãvi atqfiie auſtero, ita
impoſuit, (lib. de mimã cap:ę)ut eãmicrediderit revę:
lationum habere chariſmata, converſari cum angelis;
interdum etiam cum domino. Pluresex allis quoque
feculis poſſemus adduzere nophętides; ſi noſri id ẽeſ:
ſet inſtituri- Sed iſæ ſufficiant, rut ſaltim; conſet
veros prophetas olim habuĩſe ęppoſiũsfaſſos prophe-
tas, prophetiſſas. dvinitus impulãs æidiſſo ſimias,
ſpiritum propheticum, fed nullo jurè; jactitantes. Ta-
Ies etiam. fuifſe fillas ilas; qõnerã quãs Ezechiel faciem
fuam dirigerẽ debebat.; æguĩt illa ĩoſriptio, qua di-

àl eung



Ir.
cuntur prophetantes dã rorde ſuo. Hac ipſa enim phraſi
ſub initium hijus capũis prujfihetas falſos delineaverat,
qui à& alibi quoque hoę charactore exprimuntur. ſJer-
I4-V. I4. 0 s4h. 5. Atque his nrophetiſſis graves indicabantur

comminatitnes, èàm ob canſam, quod, juxta verſionem:
vulgatam, ronſuant puluillos: ceryicalia. In textu ori-
ginali duæ ocouunt vores meS nne”?, quæ nus-
quam niſi iithoc capitè v. 18. 20. 2I. reperiuntur. In-
de. quoque factum putamus, ut autores, quibus hunc
locum tangere placuit, indiverſas abierint partes: aliis
proprivalis impropnie textus hnjus verba explicanti-
vus:  QuitpEoꝑEm æligunt fignifidationem inter ſę
quoque non e””veniunt:. Quidãm enim verba illa
reddunt per puſtiillos cervicalio. R Elias Levita i
Thish. p. u. 185. ſcribĩ;, vocis ꝑæ ſingulare eſſe n\7,
ejus uſm dtinuſẽapndRaibinos, atqne adhiberiut:
eervitãlia&: putvilloso  Eſt aiſtem; pergie, quod;
homo capiti ſuo ſuppthit;, germanice Haupttĩſen:
POS vero.muæus l longms eit, germanice Dfueſen:
væliſſ oſieri1 Dedueunt auuduocabulum communitex
a radice nò fexit, overuit, abſcondidit linet hæc deri-/
vati Mart: Delrio:S. inqadagialibus ſaeris V. T. ada-
gio 508.5: 498. norſ plactat.. Ita enim iſte ſcribit: nee
facile deduxerim uadice nò3, quæ operire ſignificat ſeæ
potius aliunde: certe lexica ponunt in nœò, quod ut ve-
lare, fic etiam udtungere aggregane ſignificat: quod ma-
gis couenit pulviuis; -ui ex pluma, lana, tomento aręræ]-
gato conſtant, cubito ſubiecti illum fuleiunt, mollitie
ſua circumfiexa quodammodob tegunt oc velant, certe me-

B2 lius
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lius, quam bullæ ille pectorales. Quæ poſteriora uti re-
cte monet contra bullas illas, de quibus infra quædam
erunt dicenda, ſic non videmus,. quomòdo. priora
Iocum habere poſſint. Alterum vocabulum vero
rngę? magno conſenſu dicitur deſcendere a radice
nE” adhærere fecit, aggregavit, aſſociavit. Eſtque
juxta Buxtorſium generale nomen earum rerum, qui-
bus aliquid conſtringitur conjungitur, ut adhære-
ſcat. Et huc applicari commode queunt illa, quæ an-
tea dixit Martinus Delrio. Illos ergo pulvillos cer-
vicalia a prophetiſſis falfis putant nonnulli fuiſſe ſubje-
&a omni cubito capiti omnis ætatis. Quamvis e-
nim ex veterum loouendi more cervicalia dormituris
ſubjiciantur, discumbem” bus autem pulvilli, ne capita

vel cubiti doleant aut Iaſſentur, nihilominus utrum-
que-quoque dici poreſt de dormituris,ex eadem ratior
tione. Favent hueexplicationi vœtum hobræicarum,

cger pulvillos cervi nia. cum verſionẽ rulgatã Hiero-
nymus Symmachus, apuit Theodoretum, oui ha-
bet iææyxònu æavxinæ. quorum illa ſunt cubitalia,

cervici ſupponuntur.g 6. Hanc ſententiampræ aliis de ferdlendam ex-l

ornandamque ſibi ſumſit Jacobus Boulduc Pariſinus,
ordinis Minoritarum Capucinorum prædicator, in ec-
cleſia ante legem lib. 3. cap. 13. I4. putans, per illos
pulvillos servicalia uelligi cer/ms. lsſtos propheti-
cos, ſuper quibus prophetiſẽæ decumbentes falſa pro-
phetabant. Materiam horum lectorum conſtituit fron-
des ramos, atque eum in finem multa aliunde con-

quirit,



13.conquirit, ut meſtem ſuam illuſtret. Ipſum nomen
latinumVeſti dici vult a lectĩs herbis. frondibus ſtra-
mentis, ex quibus olim confiũ ſolebant; græcum
5iBàdin, eſſe cubile ex. herba ſive frondibus fultum, ſic
dictum a ſtibadibus herbis ad diſcumbendum idoneis:
niſi forte alludat ad vocem hebræam 2rev, quæ illi
ſignificat clathira ex ramuſculis facta, ſuper quæ priſ;
decubuiſſent. Latine etium æa tortis herbis torum ap-
pellari pergit, ut ſciamus apud omnes gentes lectos
primum eſſe factos ex frondibus ramuſculis arborum:
imo nec ſacra cubilia, qualia fuerunt cortinæ ſeu ui-
podosi Apollinis, ex alin primofuiſſe materia;: Teſte e-
nim Ammiano. Marcellinolis 29: -rtina aurea; oraculi
PDodonæi erat menſula inftructa aà cortinæ ſimilitudinem
de lanreis virgulis. Et Diodorus Siculus lib. 16. ait:
Delphinum oraculum. primum couditum eſſe e lauri ramis
ex ſheſſalià adveſtis, in ſpecus modum, deiudeex apibus,

ex cera aliis membranulis, unde Pterum dictum: Ter-
tio æneum ſtruttum &c. Et hanc lectorum materiam
etiam reſpicere arbitratur vimverbi œn, quod proprie
intertexere ſignificat; ut patet ex eo, quod per illud
primi parentes dicunturconſuiſſe, id eſt, intertexuiſſefo-
tin ficus (cum conſui non poſiint) feciſſe ſibi perizo-
mata. Ex qua ſignificatione ſequitur, mulierum illa-
rum opus non teæ vel ſtragulorum ſuturam fuiſſe, ſed
ramusculorum concinnationem, aualia Philo lib. de vi-
ta contemplativa ſeribitfuiſſe Therapeutarum (quos
quoque prophetarum genus eorum mulieres The-
rapeutides prophętiũęs rextitiſſe vult) Iectisternia,
nempe ſegetes sudus æ suilicontetas materia, e pãpyro in-
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147gena; ſichuni aggeſtas; ut evinendo fulcirent cubitos:
qrrlia Jetiam Rex joſs 2Reg. 3. 7. è termploejecit;
quand&deſtruxit ædiculas effuminãtorum quæ erant in do-
mo domini: pro quibiis mulieres texebant quaſi domunculas
luci, id eft ex ramuſculis'arborum luci.s. 7 Figuram iſtorum ledorum quod concernit,a

eaim talem fuiſſe contendir; quæ habuerit: duo clathra,
jta ut propheta fuper clathmm ſen cancellum decubue-
rit, tanquam fuper culcitram aut ſtoream, ut ſimul a-
Iiud habueriv ſuper ſepro hyperſtromate, quod gallice
duitor deiidu litt; c}lumille&i. Eum in finem di-
verſi tapitibus proſixe oonſiderat verba Jacobi-Gen-
n9. filium fuum dicentis àcoubintem inter.elathra dua?
Deboræ Jud. s. 15. ſoq́: ut quid aceubuiſti inter clathra duo
ull audiendum ſibitum pregum? Dævidis Pſ. 67.24. 5.
Hormivifielisinter clathra duo; ũue: ciæĩ hæę. oſtærũ
dnvatem hebræam &rav vel cognuram æ jus ixuD
ſighificare cancellos, proprie clathra ẽx rimis ſeu
virgulis arborum rexta: Sicut apud Ezechiel. cap.40.43
vancellos ferreos ſen craticulas, ſuper quas carnes ex-
buriatæacfſtvatim inciſæ, ad tempus reponebanur.
Rònes aœm cur hoc nomen: ſit dualis numeri, has
dat, quia virgæ ligneæ aut ferreæ  ramuſculi, ex qui-
bus fiunt clathra ſeu cancelli, reduplicati ſunt, de-
cuſſatim transverſeque diſpoſit?, vel in quincuncem
fuperpoſiti foriminarelinquentes, per quæ adſpectus
admittitur ſed. prohihętur acceſſus: præſertim vero
quia duplex erat clathrum propheticum.

8 Uſum vero hovum facronsm cubilium fui-
ſe, ut in ilo decumberent, qui divina quærebantora:
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acula, paſſim imnttuŕ oſaſi ſripiores: ctaptd Plat:
æòm legitur  iamque incubarese fuerat fatiusꝗſoœm, qui
tibi m jurejurando uuxilio fuit,ideſt;lambino exponen-
te, ſatius fuerat, te in Capitolio, ſeu templo Jovis Ca
pitolini dòrmire ad æejiendum: reſponſum fuper eꝗ
quod ꝗlię~m”s Et ĩbjuẽtn paio ant' quis hieleno
ægrotans incubat in æscutupii ſaioR Nempoguiã ægtĩ
in templis æ ſculãpii. incubabinẽ; ut ſaltem in ſonnũ;
moniti, aliquod morbi laxamentum aut levamentum
ab eb conſęquersntu; ſiceroquoquæe libro de divi-
ht. atqtie ſiam,. invit; oui ræerunt Lacedæmoniis uon
ontenti roilqttuicuris in Pãriphiuæ fano;5u5d ſt in
a5rò prope urbem, ſormiandi cauſæineibavęnt.: Hunc ve-
ro uſum cornſulendi Deos eubarido quidem ſfuper ar-
borm ramuſculos:; divinæ gloriœ æmulum diabo-
Ium ex ſactis heiræòrum in ſnmm reęnuns, quod ãpud
ventiles late ſe éxtendebat; ranſæãline Jlemjutii'at.
Quodurprobet, a Rebeẽcæ exemplo orditur, eamquè
cum conſuleret Delim Gen. 2-. è. 22. dormiviſſe ſuper ra:
Thuſculos alidacteſerãbit ſlib.. cap. 6. ꝑ/ 338 Dutem ſuæ
dententiæ] adducit Gomeſtorem hiſtoriæ ſhòlafticæ au-
torem Abulenſi ditatumſu: Semidum ſcholaflicam hiſtœ-
rium, inquit ille; meituy quod Rebecca ivit àad montem
Moria, quem locuv sunctum eſſe credebat:, ubi Abraham
alture ſtruxerat; cumvvòliit imiolare ſilium, factis ihi
victinis in holovaufium; poſui ſe ſuper pelles ſucriiciorun.
ut in ſomniis Dei viritutdm audiret, ſicuti tontingebat mi-
tis prophetis. Etæiæ phàntaſtitis ſommorumillufionibluifal-
leretur;yed aDeo nuũda veritas pateſieret juxta morem
gentim: folia laniq quæatrigodes uotunt foha agni ca-
fii, quæ eſt herba ſomoruu obvians phantaſis, capiti ſuo
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x6.
ſuppaſuit, ſic dormiens a Deo reſpoufum accepit, quod
yequitus. &c. Probat hæc omnia, ſi illud exceperis,
quod a paganis hunc cultum didicerit Rebecca, cum
potius illi longe poſterioribus temporibus, quæ ipſa
pie uſurpaſſet, inique impie ad ſua-faſ -racula
quæritanda aſſumſerint.. Neque ſecundum ĩllum Re-
becca rem novam fecit, fed runc a prophetis præ-
ſertim ab Abraham fieri ſolitam. Provocat ad pſal-
morum LXXXVIIIL LXXXIX. ritulos,ouorum alrer
habet mm: 15" vοus iellebus inſi Himan Ezra-
chitæ æalẽr vero m I;σun intellettus ipſi Er
than Ezrachitæ Et cum Ethan fuerit propheta dum
z Par. 2. 5. appellatur -x° N?2 15m m” videns
Regis in verhis Dei; Idemque colligi poſſit de Heman
odem titulo Ezrachitæ gaudęnte E-uchita: poru
Kerivenr ab//m, quod/ãaiborgæ ſigiſicat ujuã oſb ſutam
nulchritudinem virorem maniſeſta æſt, ſinquit R.
imchi, quam alji laurum eſſẽ dicunt ex Pſ73.v38.
hac ratione idem ſt ac laureatus vel loureofusvel etiam
Laurexsiusivęl utens. laum hinc colligit Heman æ-
than fuiſſorconſultores ſn prophę-as, quidecumbere
solebant ſuper lauri ramuſculos, vel ſuper clathra lau-
ri ramuſcuiis intertexta, ut puriera eſſent eorum ſo-
mnia, in quibus Deus voluntatem ſuam oſtendębat
manifeſtabat illis. Quęd ſi jan Heman eſt Moſes,
Ethan vero Abraham, ut vult Hleronymus in quæ-
ſtionibus ſeu traditionibus hebraicis in3. Regum Tom.
4. fol. n3. b. mirum non eſt, ſi Rebecca ut conſuleret
Dominum, dormiverit ſuper ramuſculos lauri: nihil
ęnim aliud faiebat, quam quod patrem Ezrachitam
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Io facere didicerat. Moſi vero Strabo lib. 16. etiam tri-
puit decubationes: Docebat ille, inquit, omnem ſtatua-
rum fabricationem onittere oportere, tano ac templo au-
guſto certis finibus circumſcripto, quod Peo conſecraretur
eum Deum colendum in eo templo vel pro ſe quemque
Vvel alios, qui eſſent ad bene ſomniandum apti natura, pro aliis
incubare oportere, iis qui temperanter juſte vivunt
a Deo donum aliquod uut ſignum eſe exſpectandum, aliis ve-

ro nihil tale exſvectandum. Cui jungit Iuvenal. Satyr. 6.
Arcanam iudæa tremens mendicat in auremH

Interives ſeoum Solymarum magna iacer dos
Arbòvis acſunii filainternuntia cœſiEomq́; aexplicliv ęliœtvMoyſes mendicaverit ad aurem

fida internuntia àoris cœlih. e, oracula cœli per ar-
boreri. Teſtes porrò advocat ex Idumæa, dum Eliphas
Jobũm y.12. ſeq. alloquitur æ1 ad ue verbumfurtive di-
hri eſt  fiſupit auris mba puſitiime eo;in ramuſculis avi-
ſionibus nocis, incãadere ſoporem super homines, vel, utipſe

explicat Bw prophetas;.quo in loco habetur vox
”, ouæ teferas arborum æxtremirates importat.
Llrer æſt Elihũ tap- Jobaia3. ſic dicens: Per ſomnium
iſioiti nottis, cum codit ſuper hiomines in decubationibus
ſiper ctibilee. Ub? tubile in ſingulari denotat pecu-
liare quoddam lecti gerius, ad hoc negorium præciſe
deſtinatum. Huc denique refert jſta cubilia, in quibus
ſancti decumbentes præconizabant Deum Pſ. 149. 3. id
eſt, ſuper quæ non duntaxat ad dormiendum decum-
bebant, ut Deum conſulerent ſed plerumque etiam
vigilantes in faciem proſtrati orabant lacrymis ea rigan-5
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8.
tes Pſ 6.7. ſuper quæ memores Dei erant, in mat-
tinis meditantes in Deum Pſ. 63.7.

3 9. Tandem etiam modum decumbendi in
illis lectis propheticis nobis deſcribit idem. autor; de-
buiſſe nimirum decumbentes non pronos aut ſupinos
ſed ſuper latus ſeſe aptare; hoc tam propter honeſta-
tem, quam ut verbum a Deo furtive dictum venasque
fuſurri ejus melius aure ſuſciperent, ut loquitur Eli-
phaz de ſua viſione: quod Juvenalis vocavit, conam
mendicare in aurem. Iluſtrat id exemplo Ezechielis,
cui a Deo præceptum datur. cap. 4,4- ſeq. ut dormiat
(utique more prophetarum) primo ſuper latus ſuum ſi-
niſtrum ponendo iniquitatem domus Ifrael; ũid eſt, pœrnam
pro iniquitate paulo ante in tegula ſub figura duræ ob-
ſidionis deſcriptam) ſub eo, id eſt, ſub axilla ſua, aume-
ro dierum quibus dormiturus eſt fuper illud latus; ſtatim-
que promittitur futuruni, ur inde aſumat ſper æevela-
tionem vel reſponſum a Deo) iniguitattm orum, ĩd eſt,
pœnam, quam pro ſua iniquitate paſſuri ſunt. Rurſum
præcipitur eĩ, ut dormiat ſuper latus uum dextrum ſecun-
o, ut inde aſfumat iniquitatem domus uda. Sic pro genio
ſuo Ezechielis exemplum ſingulati gloſſ| ad præſens
negotium transfert.. Si jam ea, quæ prædicto auto-
re diverſis in lncis notata obſervavimus; ſammatim con-
ſideremus, non aliam ille potuit de hoc loco ferre ſen-
tentiam, quam quod Deus ſumpliciter non reprehen-
dat poſitionem pulvinarium b cubito vel axillis, ſeq
quod ſine diferimine hoę fiat apud: populum ſuum, ut
important iſta juxta hebręum verba: ſub omnibus axil-

lis manuum mearum.
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19:S 10. Seũ de pulvillis cervicalibus ad duttum
Boulduci ſatis diximus. Sunt alii, qui voces illas
quoque proprie ſumtas volunt pro phylacteriis amu-
letis. Hos inter præcipue nominamus Hieronymum
Pradum. S. J. in explanatione in propheræ Ezechielis
cap. XIII. 18. p. 158. ſeq. Is enim provocat ad ſcholiaſtes
quosdam Græcos, quoruim aliquis ſcquentem in mo-
dum verba prophetæ transfert æ facientibus vhyla-
latteria appendentibus brachiis ſuis imponentibns ea
fſuper caput cujusque ætatis ad evertendas animas. ovra-
rt/q vero, præterquam quod multis in locis idem di-
cat ac òuAaniion, præſidium ac munimentum, etiam ſi-
gnificat antidotum. contra venenum amuletum. Sic
apud Dioſcoridemãdib. 5. de lapide ſælenite legimus, ui
[i QuAantſ nrièuœan dvrid di yuęini; xrẽra pro
amuleto ſibi eum alligunt mubieres: eodem libro de ja-
ſpidibus lapillis, nẽv aai ayoæ Qurartęæ niianæ,
omnes pro amuletis alligari feruntur. Scimus etiam per
muita tempora initium evangelii ſecundum Johannem
taimquam amuletum, ex colio fuiſſe ſuſpenſum; quem
tanen morem damnavit Antiochena Synodus, expreſ-
ſo etiam nomine òuræænælen Vid. Stephanus in hac vo-
ce. Adducit quoque Polychionium, qui dicit: Ac-
cuſut enim non olum eas, quæ reſponſa dare ac vaticinari
conabantir,: ied etiam quæ amuletis circumalligatis in-æ

cantationibus cantilenis neſcio quibus utebantur. Po-
Iychronius adhibet vocem mtlæauuæ:, quæ generaliter
id denotãt, quod circumnectitur circumalli gatur ali-
cui, fed peuliariter meduam appellabantiær, quæ-
gunque ad artendas, noxas. alicui corporis parti (præ-
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ſertim autem collo) alligantur, unde etiam amuleta in-
terpretatur Budæus. Vid. Stephanus in voce muy me.
Secundum horum ergo græcorum expoſitionem, pul-
villi cervicalia proprie ſumuntur, ſignificant amu-
leta, phylacteria, nomina, bullas collo ſuſpenſas, qui-
bus ſtriges illæ munire ſe dicebant vaniſſimos ho-
mines adverſus omnom incurſum Græcis his fa-
vere Pradus putat hebræas voces. ò enim ortum
habet a n operuit, texit. Hinc omnia nomina ſigni-
ficant operimentum, velamentum, prætextum, quic-
quid obtenditur, ut aliquid abcondas vel diſſimules. Un-
ae vox noD dicit munus, largitionem, qua obteguntur

capiuntur oculi, ut Gen. æo. I6. ecce dedi mille ar-
genteos fratri tuo: ecce igſum tibi OD opèrimentum ocu-
orum. Hoc ergo loco rirœ ſignificabit rete, telam,
prætextum, quem obtendurit aucupes ad eapiendas avi-
culas, ut ex contextu horum verſuum videtur appa-
reree Verſu enim 2o. dicitur, quod prophetiſſæ iſtæ ve-
nentur animas ad evolandum, id eſt, venentur animas
quaſi aves: Deus vero velit nnęòdirumpere de brachiis
venantium, id eſtretia pedicas, quas ſolent aucupes
portare brachio altero, altero extendere; dimittere
animas, id eſt, diſciſſis retibus liberas volare permiſſurus
ſit animas. Similia prædicat de altera voce ningę? quæ
deſcendit a nev jecit, adjecit, dimiſit, extendit ſortem
vel rete: ex qua eſſe ſnæõt Leu. I3. 6. plaga, macula,
ſcrobs,quæ cadit vel jacitur ſuper carnem. Divitur au-
tem ho nomine ſ abies vel lepra; quia quaſi rete ſu-
tulis, plagis maculis variatur. 5i ergo græca illa
cum his hebræis conferantus, exiſtimat Pradus græcis
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21.
vocibus detegi rem, hebrãicis vero ejus figuram mo-
dum, quod ſcilicet vetulæ jllæ revera appenderint aut
Iigarint collo brachiis conſulentjum antidota: ea ve-
ro fuerint quaſi bullæ retitulatæ, vel nomina, ut vo-
camus, acu picta ſutulis cęllo appenſa; catenulæ autem
vel retia brachiis alligata, ex quarum figura Spiritus S.
occaſionem ſumſerit alludendi ad venationem, cum di-
xit ad eapiendas venaridãs  /ineſcandas vel irretiendas
animas ęx ſitu autem LXX. Symmachus Hierony-
mus anfam acceperint àd vertendum pulvillos cervi-
calia, quia videlicet bullæ e collo appenſæ cervicalia dici
poſfunt, quodin eis quaſi in molli cervic ali ſecuri quie-
ti dopmirent, aui sœ”gſtabant; catenulas vero bra-
ghiorum pulvillos jusœappælies r quod hrachia prote-
gerent. ab- omni impetu adverſo melius quam pulvillit
neque enim neceſſe eſt pulvillos eſſe, quibus cubiti ni-
terentur, cum hebraice habeatur ſuper omni axilla ma-
nus h. æ. ſupęr brachio ad manum ſeu prope manum,
ubi ligari olent ejusmodi ornamenta munimenta.
Hac ratione Pradus ſententiam ſuam non duntaxat cum
græcis ſcholiaſtis,, ſed eandem etiam cum aliis inter-
pretibus. diverſo reſpeẽtu conciliatam voluit.
gai. Media inter ſentęntias hucuſque explicatas ince-
dere videturiſta, quam IſidorusClarius refert ſequentibò
verbis: Muljerculæ magica inſtruttæ arte, conſuebant
pulvillos ſ.iſ itantiumvirorum axillis induebant,
pepla; hoc eſt, tenuiſſimos lineos pannos imponebant
capiribus ęorum: quaſi per hæc indumenta apta fierent
ad ſuĩpiendum oãculum ſacrum Quin ipſœe in-
terim o”15 quæ. commentæ erant, inſipientium inge-
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E2.rebarit ãuribus, quodhiæc vel illaeis eſſent ventura
Idem quoque obſervavit, quendam illa verba: fa-
ciunt pepla ſuper caput univerſæ ſtaturæ ſic exponerę,
quod viri mulieres erectĩ ſteterint ante ĩllas pſeudo-
prophetiſſas earim ĩneantamentis dementatĩ; quod
volebant, didicerint. Ex prima igitur ſententia aſu-
mit pulvillos, ex altera autem pepla ſive velamina ca-
pitum E huic favent LXX. oui habent ææẽa reia,
cervicalia, pulvinos ultifidriã, capiti decumbentis
ſupponenda, ixigòraæ; quæ in ſexicis vulgatis idem
dicunt ac inſiuæm id eſt veſtimenta exterius adjecta;
vel, quia hoc Iocoreſtringuntur ad ueòæar, denotabant
capitum velamina. Favent aliæ verſiones, ut Hiſpani-
ga habet roxinetes pulvillos eletas velaminã parva;
guemadmoòdim etiamveleta de piſcodos denotat cerzum
genus retĩs, quopiſcatores utuntus: Italica legit piumac-
civoli, d eſt, piceolisſimi glancialini pulvillos, qui oppo-
Tuntur pimaccio; vel gianciale longo, pulvinari; veli,
ĩd eſtvelamina.  Itaiorũm autem /velotuti generaliter
ſignificat id omne, quod operit tegit, ſic ſpeciali-
ter eſt, con che le donhe adornano il capo, illud velum,
quod capiti ornætuẽ gratia a fœminis; imponitur, atquę
Tic àppoſite hoc leẽò hiæc vox fuit adhibĩtã- Similiter
Galli a habet couſfins voiles Anglicu; pitloms
Kerchiefes. Nec ab his abludit noviſſima latina verſio, a
BSebaiſt. Schmidio adornata, pulvillos pepla exhibens.

 2. Quarta adhuc fupereſt ſententia, quæ pul-
villos pedla iion proprie ſed metaphorice; accipit,
probhetiam hanc non rerum ſed verborum eſſe con-
tendens. Hanc præ.ipue ſequuntur illi ſcriptores, qui
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adagia ſacra ſuis illuſtrarunt meditationibus, ut Joachi-
mus Zehnerus cent. 4. adag. 64. p. 656. ſeq. Martinus
Delrio S. J. loco ſupra citato p- 497. alii. Hi autem
habuere in hac explicatione ducęs eccleſiæ doctores, o-
mni tempore celeberrimos,adcapita diverſa noſtri pro-
phetæ verba transſerentes. Primo quidem obſerva-
mus, proxime illa 2pplicari poſſe cõncionatoribus aliis-
que eoclefiæ doctpribug ꝑęraſtis, qui auditores, in
tramquę aurgm otioſe dormĩgũtes, non modo a ſorno
peecati non excitant, ſed ĩllorum mollitiem ſuis a-
fentationibus blande fovent ac ſuſfulciunt. Origenes
hom. 3. in Ezech. ꝑ. m. 626, ſeq. præter voluptuoſos, ma-
ime docegtes ũj æętloſia; tangit poſtquammonuit, ſe
xurba illa prorię; æcipete non 5òſe. Hæc funt;in-;
quit, q́æ propnẽtãntiſus ſili;bus populi repũtan-,,
tur quaſi magna peccata. Quis autem poteſt in ver-,,
bo conſiſtens dicere, quia ſj quis cervicalia conſuat,
conſuta ſub cubitp non altẽrſis delinquat, a Peo3;
gorrpiatũur? Quis poteſt aſęrere, quia ſi quis vela4;
mina faciat ad tegendum caput univerſæ ætatis, im-;
pie agat? Invitis nobis ab ipſu ſcriptura neceſſitas im;
ponitur, ut ab. apicihus literæ recedentes, verbum,3
 ſgientiam Vountatem ejus requiramus ad ape-;3
Fienua peccata, auæ clauſa ſunt, adilluminanda quæ,;
caligant, ut poſſimils amaledicto extranei fieri, dum,,
agnoſcimus, quid ſit, cui maſediitur. Væ quippe, ait,
his, qui aſſuunt cervicalia ſfub omni cubito manuum;;
ſive, manus., Sſgnum autem mihi videtur volupuatisss
carneæ, ſub cubito manuum cervical aſtlimtũm. Qũĩã,
enim i teinporę diſcumbendi ad beneficia corpora-,
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24.,,lia videmur uti conſutis quibusdam, acu pictis ſub
,,cubĩto manuum noſtrarum, forſitan ſermo divinus
,per iſtiusmodi figuram argumentum eos culpet
,,magiſtros, qui per vaniloquertiam  beatas quoq;
,repromiſſiones mulritudinem audieritium libidini, vi-
,tis, voluptatique permittunt. Debet enim Deiver-
,,bum Dei homo ea proferre, quæ ſaluti ſunt audien-
ti, quæ ĩllum hortentur ad continentiam, ad converſa-
,tionem ſanorum actũim ſ àd cunttã; in quæ homo
,,ſtudiòſus laborum on libidinum debet incumbe-
,re, ut poſſit ea conſequi, quæ a Deo funt promiſſa.
,Cum ergo aliquis aptus moribus populi, ũt placeat
ntis, quibus aures pruriunt, loguitũr, quæ gratanter
maccipiant, loquitur qtæ vicina funt wſiptati, qalis
,magiſter conſuit cervicalia fub omni cubito menus.
,,Sequitur hoc peccatum haberntem; ut ficiat etiam æ
,mittus ad velandum caput ormis ætatis. Cujus a-
,tem rei figura ſit etiam vèlamen, càttius confidere:
,mus. Qui fiduciam hiãbet, verè vit eſt, velamen
,non habet ſuper caput fiuum, ſec intecto capite orat
,Dominum, intecto capite prophetat, per ſignum cor-
poraſis rei etiam ſpiritualem làtenter oſtendens, ut
nguomodo non habet velamen ſuper caput carnis ſuæ,
,ita non habeat velamen ſuper principale cordis ſur.
,,t quis vero confuſionis veſlamen gerit peccati, iſte
,,quaſi muliebria velamina habet Tuper capur ſfuum

Jtaque cum aliquis docuerit ea, quæ aurem populi
,,mulceant ſtrepitum potius Iaudatorum, quam ge-
,mitum moveant, ſi blandus inimicus palpaverit po-

ſ cuerit vulnera talis homo amictus an-
ꝓtius quam e texit



25.texitin capitee. Cum autem in luxurioſam orationem
dicentis ſe ſermo fuderit, in laſcivum perſultaverit,, n

eloquium, antexit velamen ſuper caput omnis æta-,,
tis, non modo puerorum juvenum verum etiam,,
ſenum. QuOmodo enim faciet ſigna portenta ad,,
decipiendos (ſi fieri poteſt) etiam doctos falſus Chri-,,
ſtus, falſus probheta: Similiter hi qui ad volu-,,
ptatem medirata deportant, iſta ſemper inquijrunt,,
quæ delectent potius audientes, quam convertant a,.
vitiis, faciunt velamina ſuper caput non modo pue-,,
rorum juvenum, ſed (ſi fieri poteſt) ſenum quoque,,
 patrum, ĩn tantumut etiam eos decipiant, qui,,
juxta laborem animæ in ſoirituali ætate ſenio pro-,,
ceſſerunt Et põtuit. quidem dicere propheta, ſuper,,
filios populi tui qui prophetant, ſed quaſi omnes qui,,
velamina contexant, cervicalia conſuant ſub omni,.
cubito manus, milieres. fint, nullus inter eos viri,,
nomine dignus hibeatur, ait, propheta. In filias,,
populi rui quæ prophetant de corde ſuo eã faciunt,,
quæ ſequuntur. Effœminatæ quippe ſunt eorum ma-,,
giſtrorum ànimæ voluntates, qui ſemper ſo-,,
nantia, ſemper canora eõmpommt, ut quod ve-,,
rum eſt dicam; nihil rile, nihil forte, nihil Deęo di-,,
gnum eſt in his, qui juxta gratiam voluntatem,,
audientum prædicant: idcirco omnes filias potius,,
quam filios di cit aſentes cervicalia. Et obſervapro-,,
prietatem verbi; Aſſuentes ait, non, Conte entes.,,
An ignoras quod tunica domini tui Jeſu nihilin ſè ha,,
beat conſutile ſęd ex omni parte contexta ſit? Iſtæ,,
ærgo conſuunt dicta dictis fraudulenter callide, aſ-,
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26.
,fuentes potius quam contexentes, faciunt cervica-
,lia, non in quibus capita reclinent, ſed in quibus cu-,,
,,bitum: id eſt ut manus eorum non ſint, in labore,
,non in opere laceſcant, ſed ſint inrequie, ſintin otio,
,ſint in his geſtis quæ voluptatibus ſerviunt. Hæc au-
,tem quæ dicimus ita ſe habere, ut a nobis intellecta
,ſunt; ſequens ſermo prophetæ lucidius oſtendit di-
cens: Hæc dicit Adonai dominus. Eccœ ego ad cer-
,vicalia veſtra, in quibus vòs convertitis illic animas
,in diſſolutionem. Theodoretus interpret. in Ezechie-
lem loco ſupra citato in genere hoc tangit: Hic, inquit,
yer translationem molliores ac mitiores innuit ſermones: cer-
vicalia enim pulvinaria requietem quandam ſolatium
afferunt membris, quibus ſupponuntur: molliora uerba
cum falſa ſint, ad tempus aures titillant, ſed omnis generis
everſiones animis afferunt. Sic Gregor. M. moras. 4.
Quisquis aut male agentibus adulatur, pulvillum ſub capi-
te vel cubito jacentis ponit, ut qui corripl ex culpa debuerit,

in eo fultus laudibus molliter quieſtat. Placuit etiam Plu-
tarcho in libello de diſcrimine adulatoris amici ꝑ. m.
278 ad eandem reſpicere metaphoram: Quemamodum
in Henaniri comudia falſus Hercules inducitur, claovum

aftane rnhuſtam neoue rigidam 5 ſed

mouc yuvauam Iĩęic Jigiucnui; j urlibertatem iis qui capiant experimentum, mollem videri,
minimeque gravem neque rioorem habentem, ſed idem fa-
cientem quod ſolent muliercularum capitibus impoſitæ ſrui-
ees ſi, e. cervicalia; æũi ynaixãd§] æęcoxsòæ alos, quæ cum
videantur earum capitibus reniti atque reſiſtere, cedunt ma-

gis obſecundant. Itidem iſla fucata dicendi libertas,
quum



7.quum inane falſum cavum habeat pondus, attollitur qui-
dem ac tumet, ut ſubſidens contrahens ſeſe, capiat
pariter abripiat in illum ſeſe eonjicientem.

S: I3. Hieronymus vero comment. lib. 4. in E-
zech. cap. 13. ad doctores falſorum dogmatum hanc pro-
phetiæ particulam, quæ de prophetis prophetiſſis
agit, transferendam eſſe judicat: Nos autem ita di-,,
cemus, alios hæreticos falſitate dogmatum ſuorum,,
prædicare virtutem. Quorum fuit Pythagoras Ze-,,
no, a quo Stoici, Indorum Brachmanes æthio-,,
pum Gymnoſophiſtæ qui ob victus continentiam,,
miraculum ſuis gentibus tribuunt. Reteque dicun-,,
tur parjetem; linire 24 aliq;am fortitudinem polliceri,,
ſed quia Chriſti non habent condimentum, vanus eſt,,
eorum labor. peritura ædificatio. Niſi enim Domi-,,
nus ædificaverit domum in vanum laborant, qui ædi-,,
ficant eam. Alii qutem voluptatum libidinisque doctores,,
dicuntur conſiiere putvillos, ponere iub omnicubito ma-
uus, Epiourei Pyrihonii 8 apud nos Jovinianus
Eunomius, qui dicunt; manducemiis bibamus, cras
enim moriemur. Et paulo poſt: Væ igitur his hæreſibus
hisque doũtrinis, quæ requiem pollicentes, omnem ætatem
sſexumque decipiunt. PoſſEt forte aliorum commen-
tationes his ſubjungi; niſihãs ipſas pro ratione inſti-
tuti noſtri ſufficere judicaręmus.

ſ. 14. Sed quænam ex his randem eligenda ſit
ſententia, paucis adhuę erit diſpiciendum Nimirum
inter ſententiarum illarum divortia medii, incede-
mns, atque ho; in loco rerum verborum pro-
phetiam erto modo contineri- forte non abs ratio
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28.
ne ſtatuernus. Figuratam explicationem commode
procedere ex Origenis præſertim deductione obſerva-
vimus ſupra. Corripiuntur ſcilicet prophetiſſæ, quod
Judæis in ſuis ſceleribus adulentur applaudant, ut
conſcientiœ eorum, quai ſubjcctis omni ex parte pul-
villis, quietæ ſint, nec ullis fodiantur aculeis. Etver-
ba res verbis ſignificatæ multiplices illarum fraudes
eleganter exprimunt. In eo præterea conveniebant
prophetiſſæ cum prophetis in priori capitis parte,quod
variis verborum lenociniis populumſemper ſuſpenſm
habuerint, pacemilli promiſerint, cum pax non fuerit,
atque ſecurum eundem eſſe juſſerint, cum mala undi-
que jam imminerentt. Imo cupidine lu.ri ſtudio
placendi ita fuerant abreptæ, ut'non duntaxat pec-
catoribus optima quæque prædicere, ſed piis at-
que innocentibus malorum ultimum, ipſam mortem,
minari fuerint auſæ Sic enim èdoceomur in ſequenti-
bus Dei prophetæque verbis verſ. 19. Et propnanaſiis
ẽ in ropulo meo propter pugilios hordei 8& in buccellis pa-
nis ad interſiciendum animas quæ non morientur, adv-
Vvificandum animas quæ non vivent in mentiendo vos po-
pulo meo audientibus mendacium Et v. 22. Pro conterere
cor juſti mendaciter, evo uon dolore affeci illud: co-
fortando manus impii, aã non redeundum a via ſua mala

vivificando eum. Verum enim vero nec literalem ſi-
gnificationem penitus deſerendam eſſe putamus, cum
Deus ſine dubio reſpexerit morem propnetiſarum,vel
tunc vel olim etiam uſitatum;undeęcurque tandem àc-
ceperint, certe populo nonrignotum. Quemadmodum
enim Dominus íy; coræptione virgorum prophetarum

digitum



2.digitum intendit ad peculiares, poptlo tamen notiſi-
mas actiones, nimirum ædificare parietem cundem
oblinire luto absquè firmitate, quarum illa populo,
hæc prophetis triniur; iſic etiam in comminatione,
contra pròphetiſus directu; adhibuit actiones fœmi-
nis alias proprias populo non minus notas, con-
ſuere pulvillos facere vela ſeu retia. Ne vero quis
putet,. inde potius ſequi, prophètiſſas nęc conſuiſſe
propiie pulvillbs, nec feciſſe velamina vel retia ſuper
caput omnis ſtaturæ; cum nec viri prophetæ proprie
obliniverint parierem Iuto absque firmitate: ſciendum
omnino eſt, quod, ut veri falſi prophetæ ſæpe in mo-
28 habuerunt non ſolum verbis ſed etiam factis prophe-
tare, ſic prophetiſſ«s ſimilia interdum fęciſe nulli
dubitemus. Accedit ingenium mulierum præcipue
ſacrarum, quibus nunquam non ſolenne eſt ceremonias
non duntaxat actionibus ſuis addere ſed multiplicare,

3. 153. His igituæ poſitis, eorum, qui proprie hæc
omnia accipienda eſſe volunt, ſententiis univerſim pro-
bare non poſſumus. Boulducius præcipue, ut in aliis,
non tam mentem Tuam ex ſacra ſcriptura efferre vide-
tur, quam eidem inferree Hinc illi ante diluvium E-
noſcæi Cinæi ſunt primæ religioſorum ſodalitates, poſt
diluvium Ceneſæi aliique: Rqphaim, Emim, Zazim &c.
primi poſt cataclysmum mundi ac pietatis reſtaurato-
res: Enacim ordinis torquatorum viri. &c. Pari mo-
do ſe res habet cum illis lectis propheticis, quos ut
conſueret, multa hinc inde conquiſivit male conæren-
tia. Licet. anim vel maxime illi conòędnmus ſacros
fuiſſe lectos gentilibus uſitatos, imo etiam non nege-
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30.mus, filias populi, ut alias ad pravam imitationem pro-
clives erant, tales interdum adhibuiſſe, tamen multa alia
ſunt, quæ figuram, originem, modum aliaq; concernunt,
nullo firma ſtantia talo. Tacee nun- ĩſud, quod huic
ſententiæ objici poteſt, probahile non ent, omnibus
cubitis pulvillos veros ſuppoſitos, aut cervicalia ſub-
miniſtrata capiti univerſæ ætatis;. cum reſponſionis
loco dici queat, Iicet non ſingulis generum, tamen
generibus ſingulorum fuiſſe ;ũſvillos 3 œèrvicalia ſap-
poſita. Circa materiam potius; paucis: tamen, mone-
mus, quod talem in gentilium ſacris fuiſſe adhibitam
quidem ſciamus, eandem vero vel Ezechielis. ævo, vel
ante hujus rtempora, obtinuiſẽ; nec. verbum ẽh nec
d6cus 2. Reg. 2317. id prohet.. Nonillud; ęum ſivel
maxime pro intertexere. acipiatur, de pamis æque
ac de Toliis ac frondibus hæe ſignificatio: procedet Non
iſte, cum ibi non le&torum fiat' memtio:; ſed domun-
cularum, quæ ex rami; frondibus forte texebantur,
ũt ſpecies faltim lucopmt. apparerẽt in adumbrato luco.
 Alius quoq; illarum domun ularum uſus obſervatur, n*
mirum ut ibi haberent opportuna libidinum ſuarum
diverticula. Similiter circa figuram ipſe Beulduc jam
obſervavit, quod Mer. erus multipliceny erarratorum
Tententiam de vocum 2vãn brou ſignificatione
ad tres reduxerit claſſes; exiſtimans generaiiter ſignifi-
care quasdam metas aut limites, inter quos aliquid col-
Jocatur: ſive ad fœnum, in quo bina cremathra vel
ſuſtentacula in templo diſpoſita fuerunt, ut ĩllæ ac le-
betes illis imponerèntur. In qua ſignificatione cenr
ſet intelligendum locum pſlmiſtæ: ſive ad ſtabula, in

quibus



a]ouibus binis elathris perticis oblongioribus ſpatia
ditinguuntur: quo pacto intelligit Jacobi patriar. ææ
ad fillum Iaſchar ſententiam, nec non verba Deboræ
prophetiſæ: ſive denique àd lanienas, in quibus et-
iam certæ ſunt metæ, ſeu pali atque clavi ſuis ordinibus
diſtincti, bini ad expendendas atque excoriandas be-
ſtias: in quo ſenſu accíi putat vocem in loco Ezechie-
lis. Nulla harum fontentiarum mentionem Iectorum
vel formæ lectorum propheticorum facit. Idcireo putar
Boulduc omnes longiſſime a ſcopo aberrare; quod ta-
men nobis ſecus videtur. Vaticinium enim Jacobi
de filio IGaſchar nihil alind vult;quam tribum hanc
ultra limitas ſuos; id eſt, mare Gàliææ mon-
tem Thabor ex una, ac Jordanem ex altera parte in
medio terræ Canaan in loco pacato auieturam. Hoc
quipoe indicant v. 18. verba ſeqq. Et vidit requiem,
quod hona, terram,quod pulclva quæ confirmaſtur
ex iterato Moyſis vaticinio Lætare Iſaſchar in tentoriis
tuis. Locus porro Jud. s. v. 16. non tam de Iſaſ. har ut
vult Boulduc, ſed de Ruben videtur eſſe intelligendus.
Rubenitæ enim reliquis in Iſracle pugnantibus non
acceſſerunt, ſed vel deſides habitaverunt inter duos ter-
minosterræ ſuæ, id eſt Moab Canaan, vel inter
terminos hoſtium Iſraelitarum, ac dubii cuinam
pro eventu belli ſe conjungere debeant. Pſalm. LXVIII.
V.14. qui perpendit, facile deprehendit ratione antece-
dentium, ubi de expeditione bellica, fuga, ſpoliisque
actum, Hieronymi, qui eum ſequuntur verſiones
præ aliis eſſè eligendas, quæ vocem hebræam red-
dunt per medios terminos. In his enim qui caſtra ſua

collo-



32.
collocãt, uti multis eſt expoſifus periculis, ſic demum
virtutem ſuam explicandi occaſionem fuit nactus opti-
mam, ut vere ſit ſicut àlæ columbæ àrgento obduttæ.

§-16. Quæ porro adduxit de origine lefiorum propheti-
corum, ex ſacris derivatorum ad gentiles, absq; funda-
mento jterum dicta eſſe arbitramur. De Rebecca in fon-
te hebræo, quemi tamen tties jacdtitat, n] hilum quidem
habetur, quod ſuper ramiſeulos dormiverit,  ſed id
duntaxat legimus;, quod iverit ãd interrògandum Do-
minum, ſive immediate in precibus, ſive mediate per
Abrahamum vel alium. Petrus Comeſtor, ad quem
provocavit, multa abet incerta ac fabuloſæ, quique
ſæpe facta irl facris notata, circumſtantiis, quæex geſ-
tilium moribus ſumt deſumtæ, enarravit,ut dudum à-
gnoverunt harm rerum periti Quantis ambagibus
eo aſcendat;, ut monſtret etiany Alrahamum ritumcu-
Bandi Tuper lauri ramos obervaſũe, ex ſupra diſtis ſa-
Ijs abunde conſtat. Hèman Ethan, viros omnino
ſapientes vocat Laurentios vel lauro utentes, quaſi yox
Ezrachitæ id involvat, cum tamen non alius ſcripturæ
locus faveat; nęe aliorum prophetarum ſimiles in ſacris
jnveniantur appellationes. Multo minus reſte con-
cludit Abrahamum fuiſſe Ezrachitam, quia idem eſſe
cum Etham ab Hieronymo dicitur. Ita enim ſe ha-
ꝓbent verba Hieronymi loc. cit. Ethan etiam interpreta-
,tur duriſfimus, Esdraita Orientalis. Ethan ipſe eſt A-
,,braham orientalis. Eman qui interpretatur fidelis, eſt
,Ioſes. Chalcol, qui interpretatur gubernans, eſt Jo-
ſeph. Nimirum quando de Salomone dicitur, quod ſa-
pientior fuerit Ethan, Eman, Chalchol aliis, ex ſi-

gnifi-



33-gniſicatione vòcumHieronymuę convenientiam quæ-
rit cum viris quibusdam ſapientibuss. Hinc. dicit E-
sdraitam denotare non laureòſum ſed orientalem,
hoc quadrare in Abrahamum qui orientalis: Eman
fidelem, qualis erat Moſes in univerſa Domini domo:
Chalol gubernantem;. qualis Joſeph., Sed anne il-
Te ſolus oriontalis, iſte: ſolus fidelis, hic ſoſus gubernans:
ut hoc nomine ab aliis dignoſci queant. Sivero urge-
bit /m Pſ37. 35. ſciendum eſt, hanc vocem communi-
ter deſignare indigenam, ſeu in terra, ubi aliquis degit,
exortum: vi hujus. ſignificationis recte exponi de
arboręin ſolo aliquo prognata, ac proinde terram ceu
matrem, non novercam, habente benigniorem. Fruſtra
ergo ad unam duntaxat arboris ſpeciem reſtringitur,
quod pluribus ſpeciebus commune eſt, ataue hac ra-
tione cadit fundamentum ſignificationis Ezrachitæ,
cum iis, quæ inde deduxerat. De Moſe etiam ex Strabo-
ne Juvenali, Judæorum actiones, de quibus fando ſo-
lum audierant, ex gentilium ceremoniis æſtumantibus,
hihil probarii potęſt. Nec Eliphaæi ſermo Job. 4.13
huc aliquid conferet, eumæ\31 h. loco non ꝑro ſummi-
tatibus petræ vel arboris accipiatur, ſed pro cogitationi-
bus perplexis (conf. Pſ119.113.) viſionum noturnarum,
ſuadentibus id tum materia ſubſtrata,tum Ioco altero
Tobæo. 2. Nee cubile Elihlu, quod eſt ſtrratum noctur-
ium;in ſingulari poſitum, aliquid ſingulare ſignificat,
cum per enallãgen numerus ſingularis ponatur pro plu-
rali, ut ex pluribus ſcripturæ ſacræ lo. is aliis notiſſimum
eſt. Sanſtorim vero cubilit quorum ſæpius in Pſal-
uiis fit mentio, huc rẽfœDmelię, plang ęrit alienuma
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ſcopo loquentium Ut adeo ex dictis hueusque appa-
reat, gentes hunc morem non ex populo Judaico ac-
cepiſſe ſed,ſi quæ prophetiſſæ tale quid imitatæ fuiſ-
ſent, referendum potius eſſe ad gentiſium ſacra, quibus

filii filiæ Iſrael ſ]piſſime ſe ſuaque contaminarunt.
17. Quod deniqne modum incubandi, a Boul-

ducio indicatum, attinet, concedimus quidem illum
non eſſe abſurdum in lectiſterniis gentilium quo-
que uſitatum, Ezechielem vero cap. 4. 4. ſeq. ſuam dor-
mitionem ſuper latus ſiniſtrum dextrum ex hoc mo-
re peregiſſe, nobis nondum perſuadere poſſumus. Non
nunc gioſſam, verbis Ezechielis adjectam, pluribus exa-
minabimus, alias iterum haberemus occaſionem oſten-
dendi id, quod ſupra diximus, autorem hunc ſuam
mentem, præjudiciis jam occupatam, inferre in ſacram
ſcripturam. Nec in illam deſcendemus controverſiam,
an ea, quæ verſu 4. ſeq. leguntur, in viſione duntaxat
facta, narratione populo repræſentata ſint, an ea
mente juſſa, ut reapſe a propheta præſtarentur? Vi-
deatur interea Herm. Witfius Miſcell. ſacr. lib. I. cap.ra.
P- 94- ſeqq. ubi rationes pro parte negante ajente cum
epicriſi invenientur. Id nihilominus conſtaræ puta-
mus, ſive illa in viſione ſive reanſe fuerint facta, extra
ordinem hoc loco prophetæ aſiquid fuiſſe a Deo de-
mandatum, quod alibi non deprehendimus. Quis
vero ab extraordinario facto tam audacter concludet,
ad modum quendam ordinarium, cujus veſtigia in
aliis locis ſcripturæ non obſervamus:

 18. Si tandem etiam de hypotheſi Hieronymi
Pradi noſtra dicenda eſt ſententia, illam fundamenti

loco



35-Ioco habere putamus expoſitionem græcorum ſcholia-
ſtarum. Cum vero de horum peritiain literatura hebrai-
ca nobis nihil conſtet, non vidẽmus, qua ratione de illis
dici queat, ouod mentem Spiritus Sancti recte attige-
rint. Nec illis favent voces hebrææ, cum ipſo Prado
fatente, græcæ voces rem detexerint, hebrææ autem
figuram, quæ tamen pluribus rebus abplicari poteſt.
Non nunc urgebo, quod Martinus Delſrio L c. præter
alia in hac applicatione deſideravit circa catenulas, vel
bullarum acu pictarum reticula, ea nec pulvillns nec
cervicalia dici poſſe, licet per duram quandam me-
taphoram id aſſerere velitt. Cur non potius ſubiſtitit
in velamentis, operimentis retibus, cum quibus
ſubſequentia magis videbantur conſentire? Quapro-
oter etiam ex ſententiis illis ſupra adductis terua, ſi
ſiteram ſpectes, rem melius expreſſit, licet modum,
quem prophetiſie adhibuerunt, poſſibilem ouidem,
nondum tamen probatum videamus. Nobis nihilomi-
nus olacuit in tanta ſententiarum diverſitate aſſerere,
quod non repugnet,ſi hoę. in loco prophetiam  re-
rum verborum ingelligamus eo ſenſu, quo ſupra
explicavimus, Atouę in èa etiam hac vice acquieſci-
mus, Deoque T. O. M. grates agimus maximas pro

auxilio, auo nræſentem operam juvare voluit.
Sit illi ſaus honor gloria in ſempiterna

ſecuiã
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HENRICO GVILIELMO TRVMPHIOSS. Theol. cultorſ indeſeſſo-
S. B. D..

PRAESES
PLxæuit Tibi de pulvillis peplis prophetiſſa-

rum, academicam conſcribere difſertationem, ut
patriæ patronisque monſtrares, quam pretiofa ſemper
æſtimaveris tempora muſis dicata. Sapientiam enim
in molli nou quæſidiſti leftulo, cum otium Tibi nun-
quam non Satanæ pulvinar fuerit, Nec pepla atque
velamina capiti Tuo voluiſi impoſita, qui propriis
videre oculis maluiſti, quam aliorum eredere ſuſurris.
Felici ideirco inoffenſo nrogrèſfus es pede, quo in
ſacræ ſcitutiarum tranitè btc ui qdr errexivs. Tu

H biilmodo prophetiæ, ner echielem reli æ, memor vi-
vas, quando divinum nimen ad ſacra pulpita Te vo-

caverit,, Audiborum tuorum cubitis pulvillos noli
ſuppontre nec utſlamina eorum capitibus imponere,
ne incurras in mala, prophetisſis iſtis a Deo conftitu-

ta. Populo quidem, duriora ſerrqueſcio, gratus non
non eris, Deo. tamen oratior- Huis vero, placere,
ra demum vera laus eſt,, Hunc habere propitium,
omnes ſuperat favores. Hujus etiam gratiælè, ſtu-
dia Tua, munsqt ſacrum 5 cuitaſtinaris, votis pre-
tibusq meis omni tempore commendabo. Vale Da-

bam e muſeo in academia lVL1IA III. Iduum

Februarii A.0, R MDCCIl.
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